Лексикографическое описание украинской терминологии сахарного производства 
В статье подано словари, которые являются одним из источников фактического материала, что имеет большое значение для формирования украинской терминологии сахарного производства, классификацию терминологических словарей. 
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Изучению терминологии в языкознании посвятили свои работы Б. М. Головин, В. П. Даниленко, Т. Л. Канделаки, Т. Г. Кияк, В. М. Лейчик, Д. С. Лотте, Г. П. Мельников, А. А. Реформатский, Л. А. Симоненко, Е. Ф. Скороходько, С. Д. Шелов и др.. 

Терминология является средством выражения понятий в области научного мышления, наукой о создании и употреблении терминов. Лексикографическая обработка национальной терминологии способствует развитию общей культуры и формированию мнения. Создание словарей, которые будут непрерывно дополняться и обновляться, облегчит использование терминологии специалистами и обеспечит возможность ее унификации. 

Украинская терминология сахарного производства лексикографически еще не обрабатывалась, что и обусловливает актуальность данного исследования. Целью статьи является именно лексикографическое описание украинской терминологии сахарного производства. 

Словарь – это прием, метод, способ, средство познания языкового явления, все, что не пропущено через словарь, оказывается не полностью понятным, не всесторонне осмысленным, только он обеспечивает полноту, комплексность и системность рассмотрения [2, с. 14]. 

Современная лексикография – это прикладная отрасль языкознания с развитой теоретико-методологической базой (С. В. Гринев, В. В. Дубичинский, А. Иванова, В. М. Лейчик, С. И. Ожегов, Л. М. Полюга, Л. А. Симоненко, Е. Ф. Скороходько, В. А. Широков и др.). [10, с.139]. 

Терминологический словарь – одна из разновидностей лингвистического словаря, в котором подано терминологию отрасли (нескольких отраслей) знаний. Теорией и практикой составления словарей занимается терминологическая лексикография [6, с.144]. 

Классификация терминологических словарей связана с их структурными особенностями и функциями [6, с. 145]. 

Так, по широте охвата терминологической лексики словари делятся на универсальные, многоотраслевые, отраслевые и узкоотраслевые; по способу описания лексического значения слова: толковые, переводные, толково-переводные, справочники, энциклопедии, энциклопедические словари; по структуре изданий: серийные, однотомные, многотомные; по признаку первичности выхода в свет: оригинальные, перепечатки, переведены; по типу структурно-словообразовательного строения: общие и частные (М.В. Комова) [7, с. 13-25]. 

По мнению Л.А. Симоненко, терминологический словарь не только отражает состояние развития той или иной отрасли знаний, а пропагандирует нормативную, унифицированную и кодифицированную терминологию [9, с. 19]. 

Изучение современных терминосистем путем их лексикографического описания призвано не только собирать терминологию той или области знаний, науки, техники, но и определить номенклатурно-терминологические границы важных для территории Украины отраслей промышленности и сельского хозяйства [5, с. 25]. 

Нормирование и стандартизация (в том числе лексикографическое описание) любой терминологии возможны при условии всестороннего изучения конкретных терминосистем как в их синхронном срезе, так и в диахронии [3, с. 167]. По мнению А.Крижановской, решения проблем упорядочения терминосистем следует начинать с выяснения основных тенденций их исторической эволюции (5, с. 13). Исследования терминосистемы сахарной промышленности позволит на должном уровне систематизировать уже полученные знания, сохранить историческое наследие нашего языка для будущих поколений, найдет свое практическое применение в деятельности предприятий сахарной промышленности, установлению соответствующих стандартов, однозначному применению тех или иных терминов. 

Поскольку отдельно терминология сахарного производства не подвергалась лексикографической обработке до 90-х г.г. ХХ в., то объектом анализа стали словари 90-х г.г. ХХ в. - начала XXI в.  – «Энциклопедия свеклосахарного производства (Зуев, 1924)», «Словарь терминов по объему культуры и технологии сахарной свеклы (Дубровский, 1925)», «Русско-украинский технический словарь (Дубровский, 1926)», «Русско-украинский словарь технической терминологии (Шелудько, Садовский (1928)», «Украинский советский энциклопедический словарь (Бажан, 1968)», «Украинская сельскохозяйственная энциклопедия (Пересыпкин, 1970-1972)», «Русско-украинский словарь для работников сахарной промышленности (Гербут, Головняк, Кряквина, Лагода и др.., 1996)», и первый украинский толковый словарь по вопросам технологии и оборудования свеклосахарного производства «Толковый словарь по технологии и оборудованию свеклосахарного производства (Лагода, Рева, Хомичак, Штангеева и др.., 2004)», «ДСТУ 2567: 2007 Сахарное производство: термины и определения понятий (2009)», «Словарь-справочник названий лиц по виду деятельности (Годована, 2009)» (подробнее мы анализируем их в подразделе 1.3. диссертации), именно эти словари являются одним из источников фактического материала, что имеет большое значение для формирования украинской терминологии сахарного производства. 

Однако, несмотря на значительное количество различных профессиональных словарей, украинская терминология сахарного производства лексикографически проработана недостаточно. По нашему мнению, необходимо создать нормативный отраслевой терминологический словарь, который должен быть словарем комбинированного типа (содержать как переводной, так и толковый аспекты). Словарь также должен содержать тезаурус (приставочные и суффиксальные морфемы) с описанием их словообразовательного значения. Кроме печатного варианта словаря должен быть компьютерный вариант со специальной программой, системой поиска по определенному принципу. 

Создание терминологического словаря имеет несколько этапов :

 - на первом этапе происходит проектирование словаря, т.е. определяется его тип, читательский запрос и основные характеристики; 

- на втором этапе производится отбор лексического материала и формирование тезауруса; 

- на третьем (основном) этапе происходит непосредственный анализ и описание специальной лексики, формируются основной и дополнительный указатели; 

- на четвертом этапе осуществляется подготовка словаря к изданию (редактирование, уточнение и сверка) [1, с. 9]. 

Владимир Дубичинский определяет следующие основные этапы создания терминологических словарей:

 1. Формирование авторского коллектива. Состав авторов терминологического словаря обязательно предусматривает наличие, кроме лексикографа, специалиста в области определенной терминосистемы и переводчика (если словарь двух- или многоязычный). 

2. Проект словаря: обоснование его необходимости и актуальности для определения типа и основных характеристик словаря, установление точного адресата, целей и задач словаря.

 3. Создание картотеки (или компьютерного банка данных). Следует отметить, что над авторами лексикографического труда обычно тяготеет одно принципиальное условие – картотека, что, как правило, богаче  чем будущий словарь. 

4. Отбор лексикона, систематизация лексического материала по специально определенной методике в связи с целями и задачами словаря, обработки условных обозначений, определяемых собственными теоретическими взглядами и лексикографической традиции, обоснование приложений, схем и таблиц в словаре. 

5. Разработка авторской концепции структуры словарной статьи. 

6. Непосредственная лексикографическая (автоматизированная) интерпретация отобранных лексических единиц, создания словарных статей. 

7. Подготовка словаря к изданию: редактирование, согласование и уточнение дефиниций, переводных эквивалентов, иллюстративных предложений т.п.; подбор шрифтов, цветных иллюстраций [4, с. 108]. 

Отбор терминов для терминологического словаря требует решения ряда проблем, в частности: 

- проблема разграничения терминологической и общеупотребительной лексики; 

- проблема отображения полисемии, омонимии и синонимии терминов; 

- проблема выделения терминологических словосочетаний; 

- проблема границы между терминами определенной области знаний и сроками смежных отраслей; 

- проблема включения в словарь терминов-символов, номенклатурных названий т.д. [8, с. 193]. 

Согласно этим положениям терминосистема, словарь которой создается, должна быть совершенно проанализирована. 

Итак, вопрос лексикографической обработки украинской терминосистемы сахарного производства актуален. Создание нормативных словарей различных типов обеспечит систематизацию и унификацию данной терминологической системы.

Список использованной литературы:

1. Гринев С.В. Принципы теории терминографии / С.В. Гринев // Теория и практика научно-технической терминологии : сб. статей. – М. : Русский язык, 1988. – С. 5 – 11. 
2. Девкин В.П. Очерки по лексикографии / В.П. Девкин. – М. : Прометей, 2000. – 395 с.
3. Дорошенко Світлана З історії лексикографічного опису українських термінів нафтогазової промисловості / Світлана Дорошенко // Вісник: Проблеми української термінології. – Львів: Національний університет „Львівська політехніка”, 2008, № 620. – С. 167 – 170.
4. Дубічинський Володимир Етапи створення термінологічних словників / Володимир Дубічинський // Проблеми української науково-технічної термінології. Тези доповідей 4-ї Міжнародної наукової конференції. – Львів: Видавництво Державного університету „Львівська політехніка”, 1996. – С. 108 – 109.
5. Крижанівська А.В. Склад і структура термінологічної лексики української мови / Крижанівська А.В. – К. : Наук. думка, 1984. – 194 с.
6. Комова Марія Класифікація термінологічних словників / Марія Комова // Вісник: Проблеми української термінології. – Львів: Національний університет „Львівська політехніка”, 2008, № 620. – С. 144 – 147.
7. Комова М.В. Українська термінографія (1948-2002): Бібілограф. Покажчик / Комова М.В. – Л. : Ліга-Прес, 2003, –  112 с. 
8. Перерва В.М. О принципах и проблемах отбора терминов и составлении словника терминологических словарей / В.М. Перерва // Проблематика определений терминов в словарях разных типов. – Л. : Наука, 1976. – С. 190 – 204.
9. Симоненко Людмила Українська термінологічна лексикографія за роки незалежності: здобутки і прорахунки // Укр. термінологія і сучасність. зб. наук. праць. – К., 2003. – С. 18 – 22.  
10. Цимбал Наталія Мотиваційний словник будівельної лексики української мови: концепція створення / Наталія Цимбал // Вісник: Проблеми української термінології. – Львів: Національний університет „Львівська політехніка”, 2008, № 620. – С. 139 – 143.
